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INTRODUCTI~N

10 Le titre. - Dans la Vulgate, Liber Sapientiœ; d'après les Septante, ~°1>(œ
~œÀwlJ.wv~o., Sagesse de Siilomon. Le syriaque et l'arabe paraphrasent ces noms:
« La grande Sagesse de Salomon, » et: «Livre de la Sagesse de Salomon, fil~ deDavid, qui régna sur les enfants d~Israël. » Les Pères grecs nomment quelque- "

fois ce livre, cômme les Proverbes: ~ 'ltcxvtXpe;~o. cro~lcx, la sagèsse qui procure
.. tolites les vertus; ou bien : ~ 6e;!cx ao~Cœ, la divine sagesse. Ces différentes déno-

minations expriment très bien la pensée dominante de l'écrit, qui traite, en effet,
de la sagesse, de son origine e.t de ses effets.

2° La canonieité. - Le livre de la Sagesse ne fait point partie de la Bible
hébraïque; il est donc deutérocanoniqlie 1. Mais il n'est pas douteux qu'il n'ait
été admis depuis longtemps dans la synagogue comme une portion intégrânte
des saintes Écritures, puisqu'il est contenu dan~ la Bible des LXXi destinée aux
Juifs dits Hellénistes. Les écrivains du Nouveau Testament ne le citent pas d'une
manière directe; mais ils y (ont souvent et clairement allusion, et c'est là un

. argument très sérieux en faveur de son autorité divine, car il est bien ,évidept
que les apôtres n'auraient pas traité avec tant d'honneur un livre profane et
apocryph92. Les Égli1!es, soit grecque, soit latine, n'ont jamais h~sité sui' ce
point, ainsi qu'il résulte des témoignages des Pères et des Conciles. Déjà le pape
saint Clément, dans sa premièr;e lettre aux Corinthiens, XXVII, citait deux pas-
sages de la Sagesse (XI, 22, et XII, 12). Saint Irénée, saint Hippolyte, Clément
d'Alexandrie, Origène " Tertullien, saint Cyprien, Lactance, saint Hilaire de
PoItiers, saint Jérôme, etc., lui attr,ibuent entièrement l'autorité d'un .livre in-
spiré, et regardent son au~eur comme un« prophète ». « Cum veneratione divinœ
auctoritatis, » disait saint Augustin, résumant toute la tradition 3.

C'est absolument à tort que, de nos jours, on a attaqué la canonicité et l'in-
spiration, en prétendant trouver dans le livre de la Sagesse des erreurs historiques

. ou philosopbiques, des légenrIes sans portée et les systèmes de Platon ou de l'école
d'Alexandrie. Ces fausses assertions tombent d'elles- mêmes devant l'examen
attentif et impllrtial des textes incriminés4.- .. ,,/ " .
-, . .

1 Voyez le tome 1, p.13. VII, 25, et Jao. m, 15; m, 5-7, et! petr._I, 6-7;
2 Plus\eurs rationalistes admettent la force de pl.. 26, et Hebr. J, 3; VII.. J2 - 24, et B;ebr .IV,

ce ra1sonnement. Comp. VIII, 5 et ss., et Joan. 12-13. Etc.
..~, 1; IX, l, et Joan. l, 3; XVI, ô ets~.,et Joan. 3 De P'I'l1Jdestinat. Sanct., l, 14.

III, 14-15; XI, 16, et Rom. l, ~1; xv,7, et Rom. 4 Voyez Cornely, Introduciio speciq!is in di-
IX, 21; XII, 20-21,et Rom. IX, 22-23; m, 8, et dacticos et prorheUcos V. T. !ioros, Paris, 1887,
1 Cor. VI, 2; IX, 15, et II Cor. V, 4; v, 18-10, p.232-237.
et Eph. VI, 13.11; m,lS,et 1 Thess. IV, 13;
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39L~autll~t' et l~épQqué dé ~acompositi[)li. :-:-jj;n accolant le nom de Salomo~
au, titre du livre, lés LXX, l.èsyriaque 1)t Yarilbe ,n~QnlnullementvQulu attrl'
huer s~c9mposition à ce prince. Le trarlucteursyrien a ..fait des reserves .for-.

, melles sur ~e point, niant ou~ertçme~t que Salomon soit Y,auteur réel. C'est dgpc'-.'
-l~lln pseudonyme, mais manifeste, « transparent,» qui ne voulaiJ tromper per,

sonné, et 'auqllel bien peu se.sontJaisse prend.r~ dans l'antiquité même 1. ~al~t
.Irénée,'Origèrie, ~aint Jérôm~ et saint~ugustin sonta~ssLnetsquepossible à
cesujet:« Non... ess~ ipsius (Salomonis) non dubitant doc~io1"es,» dit expres.,
sément ce derni~r Père 1. Et ailleurs 3 ~ « Salomoni~ libri îres: Proverbiorum"
Cantica canticorum et Ecclesiaste,s; naw jllj duo libri..., Sapientia... et Ecclesia-
sticus,de quadam,similitl:!:dihe Sa/Tomonis esse;dicuntur. » C'est donc,' tout le:
monde eI) convient, dans un sens t,rès large que, parfois, les Conciles tenus en
Occident et les docT:!ments pontificaux mention~ent ei~q livres de Salomon (les
,Proverbes, le Cantique, I~Eeelésiaste, 1ft Sagèsseet l'Ecclésiastique): simple for-
m?le;d'abrR--viation,. basée ~up unè eQutume très aneienne, ~ais qui ne veut rien
defimrsùr la question d'aut~ur. -

La dernière ligne de saint Augustin que nous venons d~' citer indique le motif
pour lequel l'éel'ivain sacré; à jà!fi!iis inepnnu, auquel noûs devons le livre 'de

- " la Silgesse, a probablement placé .lui - même le nom de Salginon en tête dé ~n
. œuvre: il voulait montrer ainsi qu'il allait traiter uil sujet digne'du roi renomm~

entre tous par silsagesse, et analogue à ceux qui avaient en réalité servi ~d~
- thème à Salomon dans ses êerits à,uthentiques4. Ne Fqurrait.on pas aller plus'

.. loiq et pens6r, avec des exégètes de renom .,que l'il.uteur aur!i;it mis à profit
des notes laissêes par le grand roi; de sorte que Salomon âurait eu une part
réelle dans la composition du )ivre? Le fait n'est pasjmpossible eh soi. et il
expliquerait le double courant qui s'est formé dès le temps de~ Pères sùr ce
point d~lieat; ~ais ce n'est malheureusement qu'uI)e eonjeetllr~ silnsfonde-ment solide. , - .-

C'est aussi en vertu de simples hypothèses) mais certainement erronées ,que
l'on a attribué, dans les tempsaneiens ou modernes, le livre de la'Sagesse tantôt,
à Jésus, fils de Siraeh., auteu~ de l'lJ!<;çlésiastiq\le 6, tantôt a\l cé~èb.re ,théosophe
j\lif Philol17, tantôt à Zorobabel revel;i,\l de Babylon~, tantôt à quelquèsehréfiens,
notamment à Apollos. - " " '..

A aéfaut d'une traditioneertaine,onpeut du moins présenterquelq1:1'es argu-
fuentsJntrinsèquès, qui aboutis~ent à une eol;i,elusion Jrès séri~use et ,assez
gél;i,éraleIriel;i,t admise aujo\lrd'hui. Ils sont tirés du style et du ge~re littéraire
duUvre. Sous ee rapport, la Sagesse offre deu~ -partjeularités, contradictoires
en~ppare~ee, mais qui se coneilientparfaitement. D7une pal:!, on y re~arque
souvent un coloris hébraïque trè~,pr6noneé (locutions ëmpr\lnté~ à l'héb.re4!!~'
parallélisme des membr:~s 9, eoristruetio?,des phrases parfois un peu lourdè, etc.).
D1;tutre part, comme l'affirmait à: i:!on qroit saint Jérôme, « ipsestylus grooeam

. ""' - ,---,-,-,...:' ',- ',:,.,'
, 1 Néanmoins quelques éCrl-:alns de marque, 6 Saint Augustln, ~B d6ctr~ christ., n, 8; 'qui
tels que Olémentd'Alexandrle, Tertn!lIen, saint abandonna p\ns tarC) ce sentitnent.Cf,Retract.,tt, 4.
èyprlen; etc" ont ~gardé Salo~n C()~ui6Ie 7 4lN"rinui!jscrlptorumvetel"\Îm»souténai~nt

. véritable auteur. ., déjà eetté opil\ion aU temps de saint ;férôme. Sur" . ..
2])6 eivit. Dei,XVll. 20. safau~seté, voYjJzle M~. biIl1."t.Il, n.86S.

c 3 DB MCt. christ:, n,S. . Les ressemblancjJs entre}es thoorlesde Philon
, 4 O'est 'Ppur cela qu'il le met quelquefois en et le livre de la Sagesse sont purement super/!:

lC~neet le faitp,arlerdlt:eetement. Of. VII, 1-2!; clelles..
v~,ll)'.et SS.;Ix, 7 -8. 8 Of. 1, ~ : qui ju~(caus t~rram, in bpn.tatB!

Il Entre autres Bonfrère, Bellarmin, Loriil, in simplu.tate cord.s; n, 9 : hœc est pars no-
OorneJius a !,ap., Haneberg, Oome\y. Voyez 00, st.ra; n,-15 : immutatre.., vire '1ius; IY, 15, etc.
d~roiér, 1.0., p. 224 et ss. 9 Of. ~i'l; n, f.~; VII,:7-21;'xr; 9.10, ~te.
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iam redolet, » il un degré vraiment inouï dàns tout le reste de .la Bible
a~té (emploi fréquent d'expressions trèsélassiqueS, et spécialementde"
lposés; ailsonanf:es, allitérations et autres jeux 'dëriiots qui supposent
ai~sance asséz approfondie du grec t;- familiarite avec les c~utumes 2 et

ies grecques a-) , Cet écrit est donc « rem{1rqullble a~ point çie vue )itté-
Màis to1it s'~xp~iquè àisément, ai l'ona<ll!l~t qu'ilaêié composé, pour..
igiorinaires d'Egypt~, par un Juif d'Alexandrie, très ~u courant de }a
t des cposes h~lleniques, èt quiconnâissait égalel:fietlt à fond, sinon
, du moins la traduction de la Bible par les, Septante, 'toute parsemée
mes, De:là le double coloris de son style 4, -'

ementà l~époquede1a comp?sition ;laseule c1ios~ qu'on puisse affirmer
titude.,c'est, que le livr~estn,otablement antérieur:J.u christianisme.. et

postérieur aux Septante, attendu qu'il cite leur version à plusie.urs repri~es5, Il
fait allusiôn,à' d'assez rudes epreuves par lesquelles p{1ssaient alors les Juifs;

, ,(cf, VI; 5; XII, 2; xv ,14): circonstànce quI peut convenir aü règne soit de
Pto.lémé~ Philopatot (222-205 av. J,,-C"f' soit d~ Ptolémée Physcon (145-117
avJC) C '.. .- , . ~ ' -

; 40 Le su .et le but la div' i n, '-- 'Vi' fi l'
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fond avec le Logos du Nouveàu Test~ment 1. Rien de plus net et de plus saisiR-
sant; aussi saint Jean et saint Paul emploient-ils une phraséologie analogue pour
décrire les' attributs de Notre-Seigneur Jésus-Chriet en tant que Verbe in{)arné,
Fils du Père. D'autres dogmes sont encore enseignés clairement dans ces pages,.

. spécialement ceux de l'immortalité de l'âme et du jugement dernier 2. Elles.

occupent donc réellement une ~lace d'bonneur dans l'histoire de)a Préparation
évangélique. ,

60 Commentâteurs catholiques. -..: Lorin, Cornelius a Lapide, Jansénius de
Gand (Annotationes i.n librum Sapientire), Bossuet, Calmet.De nos jours~ Gut.,'
berlet, das Buch der Weisheit übersetzt und erklrert (Munster, 1874), et Lesêtre,
.leLivre de la Sagesse (PariB, 1880)3.

1 Voyez le Man. bib~, t. J.I, n. 874. légèrem~nt retouchée par saint JérÔme. Elle est
2 Cf: ll, 28; m,let ss.; IV, 2, 7 et ss.; v,l assez conforme àl'originai grec. Elle contient

et ss.; vrn, 17;xy, 3, .etc. 'uR grand nombre d'expressions popuiaires, et lE! i

3 La Vulgate ne fait guère que reproduire, styljJ est souvent peu soigné, ce qui tetteparfoil
pour ce livre, la traduction de l'ancienne ltala, de l'obscurité sur la pensée.
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LA SAGESSE

CHAPITRE 1

1. Âime~ la justice, vous qui jugez la 1. Diligite justitiam, qui jùdicati~
terre. A)!ez du Seigneur des "entim~nts telTam. .Sentite de Domino in bonitate,.
dignes de lui, et cherchez-Je dans la et in simplicitate cordiB qurerite illiim; ,

sil:Ilplicité du cœur;
.. 2. car'coox qui ne le tentent pas le . 2. quoniani invenitur ab his qui non.

trouvent, et il sé manifeste à ceux qui tentant ilIum, apparet autem eis qui
ont confiance en lui. fidem habent in ilIum.

3. Car les pensées p,erverses séparent. 3. Perversre enim cogitatioiles separant
de Dieu, et sa puissance convainc de a Deq; probata autemvirtus corripit
folie ceux qui la mettent à l'épreuve. insipientes.

4. Aussi la sagesse n'entrera-t.-elle 4. 'Quoniam in maJevolam animam .

PREMIÈRE PARTIE, DIDACTIQUE double et faux que mentlonneut fréquemment
La Sagesse considérée dans sa nature et dans les saints Livres. Cf. Ps. XI, 3; Jac. l, 8, etc. -

ses heureux elfets. l,. - IX,.9. Q"œriteillum. Ghercher Dieu: la plus belle de
toutes les occupations de l'homme, mals pour

SEfJrlON 1. - LA SAGESSE, SCffiNCE DE VRAI iaquelle le secours de Dieu lui-même est abso-

JON~EUR ET D'IMMORTALIT,j. 1,1- V, 2'. lumènt nécessaire, comme dit Origène. - Qui
. , non tentant. It On tente DIeu de différentes ma-I 1. - Les cond'tions nece88a'res pour acquérir nlères, mals particulièrement en doutant de sa

l ' la Sagesse. l, 1-12. puissance lit de sa bonté (Deut. XXXIII,.8, etc.),

1"I'remlère condltlou : la rectitude du C!2ur. ou eu menantun~ vie Impie (Deut. VI, 18; Act.
1,1-5. v, 9).011 s'agit surtout Ici de ce dernier mode,

CHAP. 1. - 1-2. Pa~ de sagesse sans la con- par opposition à It ln bonltate ]) du vers. 1. -
naissance de DIeu et sans un cœur droit. - Apparet... ets qu' /Idem... Le grec exprime la
Diligite iusttt'am: Ici, la Justice dans lè se.ns mê\11e pensée en termes négatifs: Il se manlfcste
large, c.-à-d. It l'Intégrité morale ]), la parfaite' à ceux qui ne se défient pas de lui.
obéissance à la )01 et aux volontés de DIeu, ou 3- 5. Idée semblable à celle des vers, 1-2, mals
encore la sagesse pratique. Ces premiers mots du plus -développée. - Perver.œen'm... Vers. 3, la
livre eu contiennent donc un résumé assez exact. perversité morale crée une séparation entre DIeu
- Qui judicatfs... Formule qui désigne dlrecte- et les hommes. - Cogitationeo. Dans le grElC :

ment les rois et leurs ministres, dont l'une des ÀOYI(jILOi, des raisonnements. Nous aurons bien-
principales fonctions est de rendre la Justice. tÔt, II, 1-20, un frappant exemple de ces raison-
Cf. VI, 2 et ss.; IX, 7: Ps. II, 10, etc. En s'adres- nement~ pervers. - Probata". vtrtus. La puls-
5ant tout d'abord à cette haute catégorie d'au- sance dlvllle, lorsqu'on la tente et qu'on la met
diteurs, l'au~ur se proposait de donner plus de Ii l'épreuve, se venge en châtiant les Impies (cor-, poids aux vérités qu'II va prêcher; nmlsll n'exclut' "ipit,..). lnsipiente. est pris au figuré, comme

point les autres hommes, car la portée de son en cent autres endroits de la Bible, pour mar-
enseIgnement est universelle. - Sentite". tn bo- quer la folle morale du péché. - Quoniam...
nUate. Ayez de nobles sentiments au sujet de Vers. ., Incompatibilité absolue entre.la sagesse
DIeu. Selon d'autres :Que votre s~uvenlr de DIeu et le péché. - Malevola~. Le grec XŒx6Tô)(VOç
soit accompagné d'une vie saInte et parfaIte. Le est très expressif; littéralement: qui fabrique
contexte parait favoriser cette seconde Interpré- le mal, - Non tntroibiL., nec habttabit. Il y a
tatlon. '--' ln simplicltate cordis. Hébraïsme. gradation ascendantè : pénétrer d'abord simple-

Aveo un cœur droIt, par opposl~lon au cœur ment dans un lieu, pUigs'yfixer, ~ S;tù!lita pe~

1*
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.catis.1>'après le texte original, vendu aupéohé. ne peut éçhapper (vers. 8).- l!eplevU.;, Le pré-

SalntP!'UletnplOje anssl ce mot érierglque,i Cor. térlt détlo1:B JaduréepèrpétùeHe de l'acte. ({ Dlèu"
VII, J4, ~ spt~itÙ8 e~im sa~tus:;. Vers. fi,motlf' a remp!! t9utes choses, et a pénétré toutes choSC:s,
dB cette incompatibilité. I)ans le grec: U(1 saint et n'a rien )al~sé ~ ftît vide de lui." (Philoii-)

.ESprit d'lnstnuction.L:Esprtt de DIeu, qui~ns- Cf. Jer, xxm,24;Epb. 1,23. P(\r orbsm ter-r(l-
t,i:~lt et lorml! les llommes, souv~nt au moy~ri rum Il faut' entendre ici latèrre habitée ('tTjv

;,; "e corrections bienfaisantes. ~ Fie~m es~pour..- o!1l~UlJ.tV1JV).. - Hoc quoàcontinef Oè qui
il Jlctlonem ",Ia trompèrle., I~ fraude (Ô9ÀOV). re,tlent unies ~ès dlft~rentes pa!'tles du monde,
"'- Aulerét se, Langagè énergique; Oèt Esprit c.-à~d, 1e.llellt6ut-pulssant'de la présence divine..
divin abandonnelmmédlatemenj; le~ Itommesper-. Of: Èph. 1;-23; OoL l, i7 ; Hebr. l, 3; DansJa~èrs èt éorrompus (s~n6 iriteueétu est unB lltpte greç,cesmCJt& ~ontau,n~utrB'(TàJ1wÉ)(ov), par~ .

évidente). '--'- Corr~piétur.. Humilié par rarrlvée qu!!ls Stl rapportlintau substantif 1tVEÛIJ.~ ; notre
'du péché, Il M retire: ' version latine a trop servl1et!lent traduit, Il fau.

2;° Seconde condltlo(1 :larectit1!dé et l;honn~- dralt, d'après la leçoIÎ de s~lnt ÂUgustt~ : ({'!s
. teté du langage. l, 6011. . ~u( contlnet.» - Sctentlam habet voeis, Répandu

6-11. La Sagessl1 abhorre les pa,o1~s:maU; el:ltons lieux, l'Esprlt-dlvlnreconnalt sans peilt~
valses, qui sont l'Indice d'un cœu!: gâté. - Be-; chaque être à sa voix, et' comprend totit ce qui'

. fttll7!us. cII\Àive?~1tQV, alm(\nt les hommes. - ~dlt.-Pqoopter hoc. A cause de cette sclenc~
Spiritus saptentti!!. Le grëc emploie une lecutlon; 'inlln'te. ~ Cerriptens juàictum : la Justice sou.
remarquable : ~v'.i)tJ,~&Q'P~«; l'Esprit ~agesse. veralne "u Sejgnenr,lorsque l'heure de châtier
~ Non 1iberabit maledtcum. Plutôt; le blas- aura sQnné.,-,-. lfIteYrQgatio e,.tt (vers. 9) , l'en-.
phémateur (~!cXaq>1JfJ.Qv), dont le, crime' est si qu~têdù Juge supr~me. sùr les pensées les plus-
outr3gE:ant pour Dieu, - A la~i$ su~"-Forniu)e s~rètes. des Impies. - ;4c"àttio.,. veniet, aàc9r- "-
aqrégéfJ PQùrdlre que la sagesse n';i()quittera pas repttonem.,. TraIt dramatIque, qùl noUS montre

,
1:\u tel ho~me des blasphèmes 'de ses lèvres.'- 1c}angage de~ pertérscriant lui-même vengeance
,R1Jnum iu,us testis". Les reinS, d'après la psy- Qontte eux vers le ciel. -Cc Quoniam.., (vers.l/j)o
chQtQgle hébraïque.. étà:lent reg~rdés CQmmele L'ench~nement logique du ralsQnnemeht estéta-
siège et ledentre des dé~lrs,par CÔnséql1erltausst - bU à (ihaql1everset par diverses pllrtiéules. -
des pen~éea et des parQleS. Of: P~. v~r...20 ; xv, ~ ; 4vrj~ .eU : l'orefile d~ celuI quI e~t appele ~l-

. .'
Pr~v. XXIII,l6; Jer,XI,;20,iJ;tc. La phrase re"ient leurs un Dieu jaloux. Of. Ex. xx,5; Iso IX, 6;
donc à dire queDleù sàtslt I~s pensèesdel'homri)& Hah. l, 2, etc.. ~ Tumultus murmui'atio,!um.
dès Je premier l~stantde1el1r formation, ~ Q'uo- II{momurejl' j)ontre le 1!eignftur et sa providence.
n.am spiritus". (vers. 7),' L'Qmn)présénce du Sel.; ;:.:. Custoàitc etgo." (ver.. 11); La cQIIclnsionde
gneur\e~pilque sa solence absoluè,à laquelie rien. t9ut.1e\,aragraphe.. -iv:ihirpi'o~est.HQ~ SCll~..

.
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, 11. Gardez~vo~ dqnc des. murmUl'es Il, Cü&todite ergo vos a m~iuuratio!le
quicilè servent de rien;...et:~cartèz de qurenihilprodest, et'a detraction~ pa".
votl'e ltIiDgue îamédi~ance ; car la parole' cite ungure; quonial!! serll;lo pbscuru& in
la plus secrete rietomo6cra pas dans le vacllumnOR ibit, QS autem quodmenti"

, \ vide ;~t la boùche:qui me:nt tuera Yâme. tUf qccidit animam. ' ,
l~, Ne oher6hez pas la mort .d'une' 12. Nolite ~elare moriem in errore

mani~re- jalollSe par les égarem'ents de' vitre 'vestrre, neque aoquiratis pérditio-'
votre Viè, et n'achetez pas la perdition neniifi operibusmanuum vestrarum.~ù prix des œuVTes'de vosmains.- - .. '

13.Carc~n'estpas Dieu qui â fait la 13. Quolliam Deus mortJ6mnonfeci1:,
roort.,et il ne se réjouit pas de la perte nec lretatur in perditione vivorum.des vivants. '

1ft. Mais il a créé toutes chosespoùt 14: Creavit enim ut eSBent ôill
la vie, et toutes les créatures étaient sanabiles fecit Ra#ones orbister
saines à leur origine, etlln'y avait pas et nOIi est in jllismedicamentû
de poison d'an:éantis~ement en elles, et minii, nec inferorum regnum i
le séjOtlr des mort.s ne régnait piJ;S SUI: la
terre.

. 15. Carla justice est stable etimmor'- 15, J,*stitia enim perpetuà est,.etîm-
.tclie. mortàlis.

16. Mais les 'méchants ont appelé la 16. Itnpii, autem ma,nibus ~t verbis
~qrt par le)1rs œuvres et par leurs pa- accersierunt illam-, et restimantes illam
roles, et, la croyant amie, _i1s~n ont été amicam ,d'efluxerunt; et sponsiones po-
consumés, et ils .ont fait alliànce avec Sjlerunt ad illam, quonia.m digni sunt
ell~; parce qu'ils étaient dignee d'une qui s,illt e~ parte illius.telle ,SQcieté. ' ,

- .
'. -'

, . " '"
lement ces mut'mllres ne servent de rIen, mals d~lIclite. Peràitione est synonyme de crmortemll.
ils s~ront sévèrement puni$, comme U vie~t d'être - areaiJit enim... '(vers. W. Pre1lve de Passer-
dIt. ...;. A àet.-acUone: ..l'aetion d~ dénigrer DIeu ~on qui précède.. pIeu est l'liuteur de la vie, qui
~t sa conduIte. - Bermo obBcwrus. On a beau. est l'opposé de la mort; - Et:sanal1lleB fecit

niur~nrert<;>ut bas, en secret; rien. n'échappe à nationes.. D'aPrè~ le ~e : ])tlesgénérations
DI~u et à ses jugemeIrts. - Mentitur n~ désigne (c.-à-d,les créatures) du monde étalent salutaire$pas icI le mensonge en gén6ral, mals de nouveau (destinées àviVl"e dans une pleIne vlgùeur); cr Ce '

les ~eeilsatIons blasphématoires eontr6 la divIne n'est que par accident que lesehoses créées sont
.p,ovidence. autrement que 8aIri~. Il Cf, Gen.I, 31; III, 17-18..II L ' '"' i et 1 ;,. 'n t - Meàicamentum exl~rminii: un virus, un. . - 0,.. ne (Jo cause uo ... mor.~ 12 - II 24. poIson qui détruit la vIe peu à peu, -"- Net) inJe-

" rorum regnum... La mort n'exIstaIt pas et ne

10 Le péché est le véritable al1teur dela mort. devait pas exister d'après le premier plan divin.
I, 12 -16. Elle est entrée sur la terre comme l1~USl1~p~-

.' 12-16. ~9ute mort est une sorte de suicide, teur.-Jus«tia enim perpelua... (vers.1S).. Cette
puisque c'est l'homme luI-même qui,defait, l'a justiQe, quine diffère pas de la sagesse, est une
intioduite'darislemondeparlepéehé, ~ zelarè' souroo de vIe Nrpétuelle. Cf. Provo III, 18, etc.
mortem..ExpressIon non moIns forte que pltto. Qlielques manuscrits de la Vulgat6 ajoutent: cr In- .
resque: rechercher, pour aInsi dIre, la mort d'llne justltia autemmortiBaequIsitlo est.» - Impii

façon jalouse, comme si on la !iésirait par-dess1l!! autem,.. (vers. 16), Apl'èsles détâlls négatifs des
tout, là préférant même à la vie. - In ~rrore vers, 13-15 sur l'origine de la mort, voIci main.'
vit",. Q.-à-d. en se lançant dalla les directions les tenant le fait positif et direct, exposé avec l1ne
plusfa)lsses, qui aboutissent finalement à la mort. m.,?rdante ironie. Les Impiesî'ont eux - mêmes
Cf.~rov. VIII, 38; XXI, 6- - Nequepcquiralis".. appelée et Introduite parleurs œuvres néfastes.:
P1us~lairement dans le grec :Et n'attirez pas - ,lEstimantes... amica~: Cf. Provo VIII, 36 :

.';~l1rVOU~ la perdition par. les œuvres de vos mains. cr Ceux qui me baIssent aIme~t la mort, Il dit la
('; '7Aprës cette petite introduction pleine ~e pro- Sagesse...,-' Deftux6'l'unt, 'E-r(XXYjŒ(x'i: ils se sont
, 'fo~deur, yauteur abol;de' le sujet de ce para- évlinoulB, ~s ont disparu. - Sponsi()nes posue-graphe: De~mor~em"'iJn J.eeil. Cf...II, 23-24; rnnl; Ils ont eontraetl!uneétrplte alliance avee '

" Ez.. XVIII, 31 - 32.. - Nec l",talur .~: Penséc très la mort. Cf.- l,s, XXVIII, Ii. '

,
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CHAPITRE II

"", 1. Dixerunt enim cogitantes apud se 1. Car ils se sont dit,. dans l'égarement
non recte : Exiguùm et cum tredio est de leurs pensées: Le te~ps de notrè vie
tempus vitre nostrre; et non est reflige'- est court et plein d'ennui j l'hômme n'a
lium in fine hominis, et nOl;l est qui plus de bien à attendre après sa mort,
aguitus Bit reversus ab inferis. et onI)6 connait personne qui soit revenu

des enfers:
2, Quia ex nihilo nati sumus, et PQst 2. Nou~ SOqlmes nés du néant, et,

hoc eriinJ1s tanqùam non fuerimus. QUQ- aprèS cette vie,. nous serons éomme si
nia~fumus fiatus est in naribus nostris, nous n'avions jamais été. Le souffie- de

-et sermo scintilla ad commovendum cor nos narines est comme une fumée, et la
nostrum. raison n'est qu'une étincelle qui remuenotre cœur. '

3. Qua extincta, cinis erit corpllS 3. Lorqu'elle sera éteinte, ~otre corps
Iilostrum, et spiritus,diffundetur tan- Berit réduit en cendres, et l'esprit se dis-
'}uam mollis aer jet transibit vita nostra sipera comme un air subtil j et notre vie
tanquam vestigium nubis, et sic~t ne- disparaîtra comme une nuée qui passe,
bula dissolvetur qurefugata esta radiis et s'évanouira comme un broq,illard que
solis, et a calore illius aggravata. les tayonsdu 1!oleil mettent et\: fuite, et

que sa châleur âbat.
4. Et nomen nostrum oblivionem ac- 4. Notre nom même s'oubliera avec le

cipfet per tempus, et nemo memoriam temps; et personne ne se Bouviendradêhabebit operum nostrorum. '.: nos œuvres. .

5.. Umbrre enim transitus est tempus 5. Car nQtre vie est le passage d'une.".
nosu'nm, et non est reversio finis nostri: ombre, et après la mort il n'y a plus dé"
quoniam consignata est, et nemo rever- Tetour: le sceau est apposé, et nul netitur. revient. .

, 6, VellÎteergo, et fruamur bollÎs q!loo 6. Venez"do~c, j~!!Îssons ües bi~e;rs
, -'" ~:'; ,

20 Raisonnement Impie de ceux qui nient l'exis- tanquam non juerlmus.- Fumus. Comparaison,
tence d'une Autre vie. II, 1- 20. fréquente chez les écrivaIns sacrés et pro~~es.;

L'auteur place sur les lèvres" des Impies de son - Flatus in narlblls: le .ouftle vital, quIse
te~ps un dls!:'ours slgnitlca'tlf, dans lequel Us manIfeste par la resplrat!on:-'- ~ermo (0):0,0,)
tirent, ayec une frivolité blasphématoire, les déslgnè"lclla raison, l'âme.-Scintilla ad commo.
conséquences pratiques de l'exlstehce de la mort. vendum-.. Mieux, une étincelle (produite) par le
Nous entendrons plus loin la contre-partie. ctv, b.tte~entdeuotrec'!3l1r.~ Quaextincta(vers. ~).
1.1~.. . Ils continuent de décrire froidement ce qui aura"

CHAP. II.-l. Introduction. ~ Dl:1:erunt enim. lieu, à leur sens, aussitôt après leur mort. LeU{'
"Leslmples qui ont été mentionnés dans les Ugnes 'langage ne manque cependant pas de poéSI?- ~~c
précédentes. - Cogjtantes... nonrectt. L'écrivain Nomen... oblivionem... (vers. 4). L'oubli final.
sacré les blâme et les condamne dès l'aborJ, Cf. II Reg. XVIII, lS; Eccl. J, Il; IX, 5, etc.
avant même de citer leurs paroles criminelles. ",Adeo nihÎl sumus, ut nec rama nostri superslt. .

2 - 5. Ils commencent par gémir sur la brl~ (Bossuet.) Le grec Intercale ce vers. 4 avaut Jcs
veté et les misères de la vie humaine. ~ Èxi- mots et transibU du vers. 3..- Umbrre eni'n
guum et clLm tredio... Pensée très vraie en sol, transitus... (vcrs, 5). La métaphore la plus usItée
et mille fois répétée depuis que le patrlarrlle dans les saints Llv\,es pour exprimer la tragllltl!
Jacob .l'exprimait au pharaon, Cf; Gen. XLVII, 9. de ia vlê humaine, Cf. 1. Par. XXIX. 15; Job,
~ Non ~st r.eft"igerium.Pas de" guérison» ~~r. 9; Eccl:vnJ~ 13, etq., -Non est rez:er.io
(rOta,,), comme dit le grec, lorsqu'arrlve la finis... Apri;s que nous avons pris fin parla mort,
mort. - Non est qui.. reversus... Ces libres nous ne mourons pas une seconde fois. Cf. Hcbr1
penseurs niaient ia réalité des résurrections ml- JX, 27. - Consignata ~st. Notre fip est alors
rac1Aleuses dont les pages antérieures dc YAnqlen \ dllmentsceliée. C'est une chose Irrévocable.
Testament signalent pourtant divers exemples. 6 . 9. Infâmes conclusions que ces impies dé.
~ Il ne saurait en être autrement, contll)uent- dulsent de la rapidité de la vle.- Venite (ergo,
lis : quia ex Uihi~o... Plufôt, d:après}e grec: puisqu'Il en est ainsi); Ils s'excitent mutucllc-

. nés au hasard ((xu1:0ax.'rifw" " f~rtulto »). - ment à pratiquer ensem\1le le sensualisme le ,p!US
" Après la~ort, le retour dans le néant prjmltJ!: éhonté (jruamur). Cf. Is. XXII, 13; l Cor. xv, 32t- . -:

.
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présentsiet h~tons-nous d'user des créa.; sunt" et ntamur creatura tanquamin ju-
;tures comme pendant 1{t'jeIllTesse., ventute celenter. ' ,

7. Pr~nons a profusiun le vin précieu~ 7. Vino pretiosp et unguentis nos im-:
et les parfums, et ne laissons point pas- pleamus, et nOR prœtereat 110S flos tem-
Ber Jesflenfs de la saison. p9ris. '

8. Courorfnolls - nous -de roses avant 8. Coronemus nos rosis antequam
qu'elles se flétl'Ïssent j qu'il n'y ait pas marcescant j nullum pratum Bit quod
de prairie où ne se .signale notre dé- non pertranseat luxuria nostra.

bauche. '

9. Qu'aucun de nous ne manque a 1108 9. Nemo nostrum ex80rs Bit luxuriœ
orgies. Laissons partout des_marques de ll.ostrœ. Ubique reli)lquamus signa lœti-
réjouissance, car c~est là notre partage tire, quoniam hœc est pars I}ostra, et hœc
etnotte lot. est sors.

10. Oppritnons le juste qui est pauvre, , 10. Opprimamuspauperem justnm, et,
n'épargnoDs point la ve1Jve, et n'ayon,s non pR!camus viduœ, nec veterani re-
aucun respect pour la vieillesse et lès vereamur canas multi temporis.
cheveux blancs.
. Il. Qu.e notre. force s?it la IQi de"jus- ;i,l' Sit autèm.!or~itudo nostra I~x j.u.:

tlce j car ce qUI est faible n'est bon à stltiœ; quod emm rnfirmum est inutIle
rien. " invenitur.'. 12. As.sail~onB ~nc le just~, car.. il .12. ~irc~~yeniamu.sergo justu~, quo-.

nous est rnutùe, et Il estopposeànoti"e nlam l~utillS est nobls, et contrarlus est
maniel:e de vivrè;et il nôJl$ reproc~& de operibus no~tris, et improperat nobis
viQler la lof, et il nous 4ésh"gnore en peccata legis, et di:Œamat in nos peccata
décriant les fautes de notre conduite. disciplinœ nostrœ; ,

13. II /1ssure qu'ilpossede la sciencè 13.. Promittitse scientiamDei habere,
divine, et il se nomme fils de Dieu. et filium Dei s~ nominat. .. 14. Il s'est fait le censeur de nos pen- 14. Factus est nobis in traductionem

sées mêmes. cogitationum nostrarum.: i5...Sa seule vue nous ~st jnsuppor-: ,15. Gravis èst nobis etiam ad viden-. . ..

' .. etc. -., BO1(1s quœ sunt : par' opposltton sans tement crans le grec : est démOl:!tré Inut1Je. -

~ doute il ce que les épicuriens nommaient Il les ai1'cumveniamus... (vers. 12). Mléux: tepdons

;; 'Joies Imaginaires de la vertu »..-Tanquam in des embftches. Ils. ajouteront la ruse â la force

; juventu(e: l'époque de la vie où les plaisirs sont ouverte. A pa~tlr d'Ici, ce p~ssagedevlent extrê.

.. le plus vivement sentis. Cf. Eccl. xù, 1. - Vino... memen~ t:e~arquable, et présente de telles rés-
,.."" . et. unguentis (vers. 7). Les délices du goftt et cJe semblances avec les récits évangéUques relatifs

" .,

;;;--"~ l'odorat, presque toujours associées dans l'aptl- il la passion de Notre-8elgneur Jésu~.Chrlst, que

~:1'\' qUI~; - Flos tempor;s, Le tr~ducteur latin a les commentateurs catholiques, de~Uls l'antiquité

,k;: -.lu ~EpO,. Mieux vaut ,la leçon E~pU" du prln- la plus r;Jculée (s~lnt Justlll, Orlgelle, Tertullien,.

~,,:..temp~. - aoronemus nos rosl~. D'après le grec: Lactallce, sal~t Ambroise, e!'C.). y Ollt vu, d'ulle

;~; de bout()~s de roses. Chez les ~nclens, les COli- m~nlè!'e il peu Jlrès nnanlme, la prophétie de la

(,"i' yives,,'ornaientfréquem~entdecouronnes.Comp. mort du Sauveur.. Plus d'un Interprète hétéro.,

'" Horace, Od., l, xxxvI,l5, etc. (AU. arch" pl. "XIII, doxe a pensé de même, et il bo~ droit. Toute-

" flg. 1). - Les mots nullum pratum:,. lt;xurla fois le texte continue de s'appliquer direetement

'. nos/Ta sont propres à la Vulgate. - Quonlam anx justes en général; mals le sort que leur ré-

c;: hi!!è.,. pars nostra... (vers. 9). Leur lapgage de- 'servalent leur~ persécuteurs Impies était le type

vient de plus en plus honteux et audaci.eux. des sonffrances ej; de la mort du Me~6le dans

10 - 20. Ils prenllent la résolution d'opprimer l'lntelltion dlville. - Quonlam Inutilis. Le grec
les jnstes: Second ~ésultat de l'incrédulité; le ovaxP7ja"ro, ~igllifte plutôt: Incommode, g~nallt.

prelIller consistait dalls.la vie sellsuelle. Le mondé .II est commenté par les mots qui sulveut : con-

n'a pa~ changé s.on~ ce r~PPort. -., Opprlma- tra"!us est:.. -:. peçcata leg;s : des péchés com-

mus". Ils avouellt ellcore très frallchemellt leur mis contre la 101. Or cette 101 ne peut être que

but. - Pauperemjustum,viduœ,veteranl, Mollie la 101 m<!i!a~que; ce sout donc des Juifs apostats

vali!ants en actes. qu'en paroles,ils ne veulent qui sOnt en sèène et qui profèrellt ce langage

. s'attaquer qu'aux êtres les pll)s faibles, I~capablé~ affrenx. Il n'el! manqùalt malheureusement, pas

de ~slster il leurs violences. - Fortitudo". le", s.!ors. Cf.. 1 Mach. 1; Il Mach. IV. -" Pecca.ra

, jlt8t.itlœ. Ils osent dlre'):ù'lIs s'appuieront. ~ur
1 d1sèlplinœ: des crimes contralœs 11 l'éducation

la loi même, pour opprlmérles Justes, la trans- qu'Ils avalent reçue, c.-il-d, opposés auxensel-
iormant au beso.!h,afll) deî" rendre serviable il gnelJlents o;acrés par lesqnels leur enfance ayalt

leurs" desseins. - Inutile fnvl!nitur; Plus for- été ionn.éJJ, - Promitttt BI!. Grec: Il se v~nte;

. " ,
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drttii',. qhoni~Ip dîssi'milis est aliisyita - table, car ea vie l1'est pas semblable à
îlliu t irii utatre Sûnt vire 'us. ' c lIe deeautres et i !sili une conduite

me dee
ie'nt de
e chose-

justeB,
ur père.
les sont .

de ce",
squel1~

fils de
... et le.
IS.

rages et
que1c3.!J '
écierons '

la plus
tde ses

t îls se
s aVe;U-

e Dieu'} ,
ehse de
at de la

îiJ1mor-
,

sares- ,

.

. ;

c \'illinnonce~autement.- FiUum Dei se nom(- 8-9. Comp..MI'tth. xxvn, '3. - Contume!ia et
nat: jésus-Cilrist seqlporte ce nom dans lesen~ tormento(vers.19). Deux ~n1'es de persécutionsstrict; mais 11 convient à tous les justes d;.nsune . très souvent associés: l'insnlte et la torture.-c

Jarge acception. - ln tradu"tionem ~vers: 14,); '. Beverentia1n l'jus. Grec : è1ttE!~E~(Xv,sa douceur.
E!, ËÀEYXOV', comme un reproche. La C(>nduite - Morte turpissima... (vers. 20). Digne conclu-

dessaints/!Ondamne ol1vert,ement celle des impies, sion de ce discours, qui, ayrès avoirc:ommcnCè:'
qui les abhorrent davantage encore pour 001110- par l'orgie, se termine naturellement dans le sàng:
tif: gravis.;.eti,am'aà vidend,!m (vers. 15). ~ -Erit... eireSpe"tus (é1t~&)to1t';', inspection),...,.'
Immutatœ... vi1i. Des voies bien différentes do Encore un trait de méchante ironie : d'aprèS~e
celles des tnéchants. Il Ces renégats traitent la que prétend le juste (e", sermon,bus iUius; comp:
vertu {)Otnino une excentricité affect"OO. »,-Tan- les vers..)6 et 17), Dieu exa1Dlnera son cas spé-
!i1"amnugaoes. D'aprèa le grec: comme un métal, cial et viendra le ~auver.
mélangé de scories; par {)onséquent,commcde .30 Le démon est le véritable auteur de la mort.

,la fausse tnonnaie. L'imagees~ très expressivè. '-'- II, 21- 26.
AbsUnet se... tanquam ab tmmunditiis. C'etait . 21-22. L'errew étrange des intpies. ~ Hœ"
vrai; les livres des Machabées le démontrent cogitave1'Unt: toutes les,pBnsées expl'lmées de- .
plelnement.- Prœfert novissimajustorum. PIUS puis le vers. 1. -Motif de leur erreur profonde:.clalremept dans le grec: Il proclamebienhe.j- . ea:cœcavlt... iUos ma!jtia. Comp.Rom. I, 18- 32,

rouse la fin des justes. Les bons se consolent, en ~ù saint Paul déctit si bien la céc)té morale
effet, des mIsères de la vIe présente en pensant pf"duite par le péché. - Sacramenta Dei: les
à la glorieuse récompense qui les attend dans mystères de Dieu, dit le textê grec; 1;\ condnite
l'autre vie. Cf. Provo x, 7; Dan. XII, 7, etc"c-, mystérieuse de laProvidenee envers les bons. ..

~loriatur patrem.., Mcts " interpréter comme ~ Mefcedem...justitiœ: la bienheureuse étiJrnitét
«Illium Dei]) auX vers. 13 et 18. - Tentemu8,.. par laquelle le Seigneur récompense les saints.
et s"iemUs... (vers. 17). La Vulgate paraphrase Les 'mots honoren~ an~arum .:ont le tnêmè
l(\gèrement. Le grec dit simplement" Tentons ce '..sens. '. .
qui (arrfyera) à sa mort. -Sil3nim fitius Dei... 23 -20:. J:,'hemtne eréé immorte1;coml)1entle
(V:era:lSJ.. Ironie sembl,\b1eà celle du PS,XXI, démon,!, été lapreinière caus,e ~e:]a ruort
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~Àp.-1I 24 ~ RI 5. 15, ,
. 24. Mais la mort est éIitrée dailS le

I 24; Invidià autem diaboli mors in-
..; ,.'..;. .monde par l'!1nVle du dmblej . tro~vlt lU i)r~m terrarumj

25... et; ceux-là l'imit,eIit, qui sont de 25. ~~itantur àutem illu~ qui~unt exson partl. ' . parte ùhus,
,~ -
, CHfiJ.PITRE III

l.,Ma.is:les â.ri1esdes justes sont dans 1. ,J\istorrim àutem. animœ in manU
, la mà.in de Di~Q, et le to~rment de, la i~~nt
'mOl:t1\e les toQchera pas. . '.. ortls..c 2: '~ux yeQx des insensés ils ont paru 2. Vis

mourir" etleÛ1\13o1.tiedè,ce monde a été œstim
regal'dée comme u,ne affliction;

,3. et îeur- séparation d;'avec !lOUS 3. et
coi1;lmè un ariéalltissement, et cepen- um,.il
dant ils sont en paix';

.'.. 4; et s'ils Ol).t SOUff(Jl't des tourments .4. et.
devant léS 'hOlUmeS,' 1f7~r espêrance est ssi su
pleine d'immortalité. ena es

5. Lem' tribUlation a ~té légél'e, et 5. fn
leur récolllpenseseragrande, Car Dieu neIltu
les a éprouvés; et les a trouvé~ dignes venit i
de lui.
.-'"'-:~;.. .:. - c

Inextermi~àbilem;.;Expresslond'unegrande é~er- Us ne'vont.pas.au delà, et Us l~lssent les âmes
gle. D'après je greè: ,~,1t' â.cpf!apal~, pour un joyeuses au milieu dessoulTrancesmêmes. Les
éta;t d'il!<;orruptlbllité. - Ad tmaginem simili- Acres des martyrs anclenset modernes sont le
t~âinis 8Ùœ... La Vulgate 'suit la .leçon ri (1,016- meilleur commentaire de ce récit. Selon d'I!utres
'r1jTOÇ, qu'on troùve dans quèlques manuscrtts. Interprètes, il s'agirait des tourments réservés

:,.. LI) texte greè ordinaire porte ;Ô~6TY}TO~ ,qui aÏlx pécheurs dans l'antre monde; eXplication
~Ignliie, également ([ ressemblance ]).~aint Atba- -qui nous parait moins acceptable.- Vi8i sun/...
qase et d'autres ont lu cxt8,6TY}TO~: à .l'Image mari. Simple apparence, car ([ le sage, lorsqu'II
dé son'étetnlté; C'est !tu fond le' même sens, car pàratt ~tre mort relatlvement-à cette vlecorrup-
jls'~gitévldemmentdel'Immortallté de l'homme tlble, mène urie vie Incorruptible]). '-'- Insipien-

. d'apt:ès 1~ contexte. ~Inviàia._âiaboli. Allusion tiou,m, Les impies. Cf. J, 3, et la note. - Exitut,
. au douloureux réèlt de la chute de nos premiers {ter (7r°pEta, un départi), sont des euphémismes
. parents, Gen. ru, qui r!,çolt ici un précieux com- très classiques, et très bibliques aJ\l!S1, pour dési-
\ plément. Latradltlon.julve a toujours admis que gner la mort, Cf. Luc. IX, 3; XXII, 22; II Petr.
~"tan, m!Bé!ablement tombé du clél, voyait avec 1, 15,etc. -Exterm~ium: un an4!antlssement,
une basse envie le bonbeurd' Adam et d'È'v~, et au dire des Impies (cf. H,1 et ss.). Dans le grec,
que cette jalousie fut le pre~ler mobll!! qui l'ex- a~vTp'lLlLa. un éorasement. -nli autem (ayec
cita à les tenter. - i~iiatlt~,.:.. iUum. Nuance empbas.e : eux, au contraire )... in pace. Texte
'dans le grec: Ceux.]iI J'expérimentent (la mort) plein de'sqavlté. Quelles clartés jetéès sur l'autre
qui ~ont du p~rtl dJ,1 déjllon. Vlé 1

. ., '.. 4-;1. Les justes passent .ici-bas par de nom-
§. III. -~es bons et les méchants â~,.ant cette~. breusesaftllctions mals leurs peines sont tTansi-

. . III, 1- IV, 20. toires, etellesle~ purillent en vue du bonheur

.1° Le Juste egt heureux Icl- bas, malg.é ses éternel.- Et si... Il'auteur prévoit une objection
épreuves mnltlples.;rÛ,1-9. qu'onpo1!rràlt tirer, C'!ntre sa tliéone, des som-CRAP.. III. -1-3. Les juste$ ne meurent qu'en frances qlll sont loin d'être épargQées aux justes,. ,

apparence; la mort lei conduit à une vie plus pendant leur vie mortelle. Problème fréquemment
parfaite et plus beure~se. - I1i manu De!: sous traité dan~. la'Blble, mals qui reçoit Ici une solll:
la protection. paternelle et toute - puissante du tlon pllls nette Ijueparoout ailleurs, èar la Illmlère

. Seigneur, pendant cette vie et après la mort. s'était faite plus vlve sous' l'inlluence de la ré-
Of. Is.u, 16; Joan. ,x; 28, etc.. :- Non tanget..: vélation gra!ldlss~nte. -:- Sles... immortalita!e -
1ormentum. Le-grec n'ajoute pas, comme 1", Vul- p!ena. Belle pensée, magnlllquement exprimée.." ,
gate. le substantif mor!fS (les t!Jrtures qui pr\)o Of. II M",ch. vn, $) ; Hebr .VI, 11 ; x, 22. Les espé.
dulsent la mort). Le sens est donc: les méchants rances des justes vont bien au delà de cette terre;
peuvént ,bien persécuter et tdurmentere~tér!eu- lavle ëternelle, sur laquelle Ils coiilptent en toute,
rerocnt les !;~ns et îes aftligei' dallS leùr chair; cei.tltuœ, les remplit d'allégrésse malgl'é lcspcl"c~:. '

-.



6. Tanqua~auru~ in forn~ce proba- 6. Il les a ~is à l'épreuve com~el'or
vit illos, et quasi holocausti. hostia~ ac- dausla fou:rnaise, il les a agréés co~~e
cepit illos., et ln te~pore erit respectus urie hostie d'holocauste, et quand leur
illoru~. temps sera venu, il les regarderafavo-

rablement.- 7. Fulgebunt justi, et tanqua~ scin- 7. Les justesbrlileront, et ils étincel-

tillre in arundiueto discurrent. . leront co~me les feux qui courent à tra-
vers les roseaux.

8. Judicabant' nationes, et domina- 8, Ils jugeront les nations, et ils do-
buntur populis, etregnabit Do~inus il- mineront les peuples, et leur Seigneur
lorum in perpetuu~. régnera éternellement,

9. Qui confidunt in illo intelligent ve: 9. Ceux q\ri se confient en luiaurollt 1

ritatelÎl, et fideles in dilectioneacquie- l'intelligence de la vérité, et ceux qui lui
,. scen~ il~i", quoniam donum et pax est sont fidèles adhér\,~ont à lui par l'amour,

electls eJus. car le don et la paIx sont pour ses élus.
10, Impii autem secundum qure cogi- 10. Mais les impies seront punis selon

t~veruntcorreptionem habebunt, qui ne- l'iniquité de leurs 'pensées, eux qui ont
. , . . ,

glexerunt justum.. et a Dommo reoeSBe- négligé le Juste, et qUI se sont éloignés

runt, du Seigneur,
11. Sapientià~ ~uifn et disciplinam., 11. Car celui qui rejette la sagesse et

qui abjicit infeli!, est, et vacùa est spes l'instruction est malheureux; l'espé-
illorum, et labores sine fructu, et illU- rance de ces méchants est vaine, leurstilia opera eorum. . tr&vaUX; sont sans fruit et leurs œuvres

inutiles.
12. Mulieres eorum insensatre sunt, 12. Leurs femmes sont insensées, et

et nequissimi filii eorum.1.eurs enfants pleifls de malice.
..

présentes.,~ Vexati.Dansle grec, 1ta.toevO~v..eç, pensée. Sur ce rÔle glorieux des bons, aux grandes.
éduqués Il la rude école de la, Eouttrance.Cf. Hebr. assises du jugement général, comp.Mattb. XIX, 28; ..
xn, 5-12; Jac. l, 12; Apoc. lli, 11,1Jtc. - In 1 Cor. VI, 2; Apoc. xx, 4. CI Vos estls de judlcibus
mu!!ls: par opposition Il i.. paucis. Saint Paul Ipsls judlcaturl, }) disait Tertull!en aux chrétléns
développe cette~pensée en termes admirables de son temps, pour les encourager parmi les persé.
(Rom..vnI, 18, et surtout II Cor. IV, 17). - Bene Gutlons. - Nationes, poPu!is : les paYens, et aussi
disponentur. Evepye..1jO"IÎljov..:1I, Il leur sera tQus les méchants d'une manière gé!lérale. -
fait du bien. - Deus tentavit... Leurs maux ne Regnablt Dominus... La consommation éternelIlI
sontdoncqu'unesimpleépreuve(cf;Gen.xV,25; du royauI!le de Dieu dans le ciel. D'après le
II CQr. VIn, 2; Jac. x, 12, etc;), destinée Il manl- grec: Le Seigneur régnera sur eux. - Qui con-
fester toute l'étendue de leurs mérites (tnvenit... ftdunt. Grec: ceux qui ont eu oonfiance. Les\dignos- se). ~ Tanquam auru,m... Deux compa- bons, alors pleinement éclairés, comprendront
raisons (vers. 6) pour mettre cette pensée plus tQut ce qu'II y avait eu de mystérieux dans
en relief. Celle du creuset est fréquente dan! les -les voles de la Providence Il leur égard 1 et Ils
saints Livres (cf. Job, XXIII, 10; Provo XVII, S; acquiesceront avec un redoublement d'amour aux
1 Petr. I, 1; IV, 12,etc.). La eeconde, quasi vol9nt~ divines (tn di!ectione acquiescB1't...;
ho!ocaustt Mstiam, est très slgnillcatlve aussi, d~après le grec: les fidèles demeureront avec lui
puisque dans l'holocauste la victime était tQt~- dans l'amour). - Donum et pa",- Grec: la grâce
lement consumée en l'bonneur de DIeu. - Ac- et la miséricorde.
CBpi.t: d'une'manlère favorable, commenDe hostie 2° Le malheur des Impies. III, 10-11.'
d'agréable odeur. ~ Erit respectus... Au temps 10-11.l?npit...corteptionem.., Contl"asteentre
voulu par le Seigneur (in wn'pore) Ils recevront leur sort et cel/ll des justes. Ils seront punis ~elon
leur récompense. Cf. n, 20' et la note, Le grec toute leur malice. - L'écrivain sacré rélève, en
rattache ces mots an verset suivant: Et au temps passallt, leurs deux crimes principaux: leur haine
'd& leur visite (È1ttlj)\O7t'i},;, e.-Il-d. lorsq~ Dlen pour les jus~es (neg!ea:erunt...; litote très forte),
leur accordera leur récompense), Ils blilleront... et leur apostasie Il l'égard de DIeu (rec68serunt,
- Ji'u!gebunt... Image eI!lpruntée Il Daniel, XII, S, ci 7tf)Ij"râ.v..eç). ~ Sapi.entiam enim... Générallsa-
d'aprè! la traduetlon des LXX. Cf. Is. LX,'!- S; tlon de la pensée (vers. 11). - In/e!i", : parce
Matth. Xlli, 4S; Phil. II, 15. - Scintillai in anln- qu'on ne peut s'éloigner de DIeu sans s'éloigner
dineto. Manière figurée de dire-que ]es justes aussi du vrai bonheur. - Labores sine tructu.
seront, Il la fin des temps, les exécuteurs des Inutll!té complète des travanx et des e1lorts decélestes vengeances contre les Impies: ces qer- l'Impie. -

Blers sont représentés par les roseaux (ou le so Contraste entre les bons et la postérité déS
cbaume, comme dit le grec), auxquels les bons méch,ants. III, 12 - IV, 6.
mettront-le feu.' Cf. Abdias, 18; Mal. IV, 1. - 12 -15. La bénédiction des âmes chastes. -
Judicabunt n,ationes, Continuatl,on de la même MuliBr68 eorum... Les vers, 12.1S. servent de

-" -
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. SAP. lli, 13-19. 1.7
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.13', Leur postérité est maudite; aussi, 13. Maledicta creatura eorum; quo-
heureuse celle qùi est stérile et sans nLam f~lix est sterilis et incoinquinata,
tache, et dont la couche n'a pas connu qure nescivit thorum in delicto; habebit
le crime; elle portera son fruit; lorsque fructum in respectione animarum san-
Dieu regardera favorablement les âmes ctarum.
saintes:

U. Heureu/!, aussI l'eunuque dont les 14. Etspado <jmnon operatus est pe~
mains n'ont pas commis l'iniquité, et manus suas iniquitatem, nec cogitavit
qui n'a pas eu de' pensées cri~inelles adv~rsus IJeum nequissima; dabitur
contre Dieu,-car il.recevra le don pré- enim mi fidei donum el'ectum, et som incieux dû à la fidélité et un sort très t~mplo Dei acceptissima, .
heureux dans le-temple deDieu.. ' ~

15. Car le fruit des bons travaux est 15. Bonorum enim laborum gloriosus
plein qe l'iloire, et la racine de l~ sagesse eat fructus, et qure non. concidat radix
be dépérit pas. sapientire.

16. Mais les enfants des adultères ver- 16. Filii autem adulterorum in incon-
ront leurs jours abrégés, et la race issue summatione erunt, et ab iniquo thora-d'une couche criminelle sera exter- semen exterminabitur. .
minée. -

17. Quand même ils vivraient long- 17. Et siquidem longre vitre erunt, in
temps, ils seront comptes pour rien, et Iiih.ilum computabuntûr, et sinehonote
leur vieillesse la plus avancée Sel'a sans erit novissi~ senèctus illorum.
honneùr. ,

18: S'ils meurent plùs tôt, ils seront 18. Et si celerius dêfuncti fuerint, non
sans espérance; et au jour où tout sera habebunt spem, nec in die agnitionis
connu, ils n'auro~t personne qui les con- allocutioBem.
sole.

19. Car la race injuste a toUj()1NS une' 19. Nationis enim iniqure dirre sunt ,.fin funeste. ' ' colisummàtiones.

transition et signalent encore, comme cette page jectif sanctarum manque dans le texte original,
entière, les malheu~ qui attendent les ImPies, où on lit: È.'/ È.1ttaxo1t'!j ljIuxw'/, à la visite des
par opposition aux saintes joies des justes. ~ âmes. Sur œtte expression, voyez les notes du'
Insensatœ. L'adjectif Ii",pw'/ est pris quelquelPls vers. 7, et de II, .20. - Et spa~o. C.-à.d.1es
dans le sens très spécial d'Impndlque, et c'est eunuques volontaires dont parle aussi Notre-
peut-être le cas Ict - Nequissimi ftlii. Non que Seigneur Jésus.Chrlst, Matth. XIX, 12. Ils avalent
les femmes et les descendants des Impies soient ét& autrefois maudits par la 101 même (cf. Deut,
nécessairement et comme fatalement mauvais; XXIII", 1-2); mals, depuis, IsaYe (LVI, 3-5) leur
du moins Il en est souvent ainsi: ([ ils sont cor. avait promis bonheur et gloire: promesse qui
rompus par-des exemples domestiques. » (Cal: est complétée en œt endroit. - Qui non ope"à-
met.) Cf. Eccii. XLI, 8; Ez. XVI, 44. - Maledi- tus est. Condition à laqueIle Ils seront bênls. -
cta creatura. Dans le grec:~ rÉ'/Ea'~, leur pos- Dabitur... tUt. Récompense des âmes chastes,
térlté. ([ Dlcu v\Jrse samaiédlctlon sur les enfants vers, 14b-15. ([ VIx ullus locus est reque manlfe-
conçus par le crime et nourris dans l'Iniquité:» stus ln Veterl Testamento ad commendatlonem
(Id.) - Feltœ... steri!i8. Conséquenœ des détails pcrpeture castltatls~. Hic velut prrecoNovl Testa-
si douloureux qui précèdent: 'puisque les enfants menti, steriles et spadones prrefert fœcundltatl:»
des Impies sont si fréquemment mauvais, c'est (Estlus.) - Sors in templQ. Exclus des fonctions
un bonheur pour leurs femmes de demeurer sté. sacrées dans l'ancien temple de Jérusalem, les eu-
'riles, Cf. Is. uv, 1; Luc. XXIII, '19. - Et incoin. nuques, glorieux désormais, auront l'une des pre.quinata... Le grec n'a pas la conjonction: Heu, mlères places dans.le clel.- Ilonorum... labarum -

reuse est la stérile qui est sans tache. La pensée fructus,Quolque prlvé& d'enfants, Ils continueront
demeure ainsi plus générale, d'autant In.ieux que de vivre Ici-bas par leurlJ bonnes œuvres et leurs
l'épithète ([ stérile» peut déslgn~r soit une femme aalnts èxemples.- Qure non conoidat... ([ Ils ont
mariée qui n'a pas d'enfants, soit, dans un sens une racine qui èst à jamais féconde. »
plus large, une personne qui est restéèvlerge. ,111-19. Malheurs qui attelguent la race des
Les Hébreux regardaient alors la stérilité con1me Impies. - FUit autem aduUerorum... Antithèse

, un opprobre; Ici elle est présentée comme une frappante. - ln inconsummaUone erunt (&-,É.

gr~deconsolatlou; pourvu qu'elle ait la sainteté ÀEa,Œ) : Ils ne parviendront jamais à la perfec-
de vie pour compagne (quœ "escivit... in deli': tJon, et demeureront perpétuellement CI Inache-
cto). - Habebit Iructum: fruit Incomparable- vés ». Bien plus, cette race mauvaise dlsparaitra
ment plus parfait 9ue ceux du sein maternelle tôt ou tard (exterminabitur). -Les vers. 17-1e
plus fécond, - In re8pectione animarum", L'ad. développent la même pensée. Double hypothèse :
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SAP. IV, 1-7.

'c "
'"

,,- :,CHAP{TRE IV

1. 0 quam' pulchrà est Casta generatio, ), 9hl combienbeli~ estla race:chast~,
(Jùm claritate! Immortalis e!3t enim me- -avec son :éclat! sa mémoire est Îmmor-'
maria illiuSI ql:tOliiam et:apudDerttn 'tellé,e:t elle é\3t ~n honneuI:devanfDièu
nota est, et apiidhQtnines.' et devant les hommes...c -

2. Cumprœs(!ns est imitantur ill;ttn, 2. Lorsqu'elle est. présente Oh l'imite; .:

et desiderant ea~ eum seedux:ent; ~t et On .la regrette lorsqu'~lle s'est: retirée:j

in,perpetuum cor6nata. fudumph,at, in-' c?uronnée ~ jama~s, elle: tri~mphe ,:icto;'"
eolnqUll1atorum certammum prremium rIeuse,. apres aVOIr remporté l~ prIx de
vincens.. cümbatssans souillrire. ' '"

3~Mul,tigena autem impiorum multi" ,3.. M!lis la race des méchants, quelqtle,
tud9 han ~rit utilis;et spuria vitulamina Illultipliëe qu'elle soit, ne réussira pas;
han da1>1ifit j'adices alt;ts, nec stabile les I:ejetons bâtards ne pousseront pas
firmaîIlentum9011ocab~nt: . deprof'6n~es racines et ne s'établiront

- - pas sur une base Eolide.

4. Et si in l'amis lh tempore gèrmic 4. Et si, avec lete~ps, ils produisent"
naye.rint,illfirmiter posita, a venta com- - quelques branches, comme ils ne sont

movebuntur!'~t a nilhietate ventorum- point feImes,ils seront ébri!,nl1\s parle
erndicapllntur. l ,vi;~t, etdéraci!)és pa,r laviolenc:e des

- .c tempêtes. -

5. Cohfriilgentur enini rami inCO!lSIlIi1", 5.. Leul's branc4es seront brisées avant

mati; etfructus iHorum ~nutiles et acèrbi d'avQir pris leur accroissement; leurs
ad rrîanducandum, et,ad nihilum apti. fruits seront inutiles, âpres au goftt, et

.c impropl'6s à tout usage. - '
~ Ex iniquis enim somnis filii qùi 6. Car les enfants nés d'une c'ouche

:nascuntur, testes suntnequitireadversus illégitime, -lorsqu'on les interroge, son,t
parentesin interrogatione Sjl~. des témoins qui déposent contre lecri~e

- dele~s p;trents. .c

7, Justils' autemsi morte prreoccupa-! - 7. Mais lé juste, alor~ ,jpême qu'il
1 tus ,fuel;it, ~n refrigerio erit j -, mourrait d'une mort précipité~ 1 sera
, ' dans leerepos.

-~",
~""" riUBderuncti... Le résu1tat final sera le même: utilts.- Vitulamtnq dérive sans doute de «vltls»,.. ,
::: dirre." consummationis (tcx té>"/), la fin). et a le sens de «propaglnes », qui est aussi celui
f;;.c' " CHA.P.. IV. -1-2. Encore la beauté et la récow- du mot grec ~oaxev(J.~~cx. D'anciensmanuserlts
\c' venge d'une vie chaste. -:- OLquarn pulchr~". de la VÛlgate ont «plantatlones Il, quÏrelid bien
.c'. L'exclaml!tlon !l'existe pas dans le texte greo, la pensée.. - Et si tn ramis... DéveloppemeJlt

qui dit ave9 une .varlante:Mleux vaut 1aprl-,. du vers. S.- In tempore! pou!, un ,temps. -'-

vatlon d!entants{à~e)t'ita) avec la vertu (cum Inftrmiter po8ita, Plantés en de mauvaises con.
clari~te).D'après l'ensewb\edu contexte,eette dltlons, ces arbres n'ont pas de solIdité, et le
prlvatlo1\- d'enfan~ a pour cause la chastetévo: IIlolndre accident les ébranle et les déracine, -
lontalre.. -' Immortalis.;. memol'1a. NI Dieu nt Rami tncon~ummaU. LeurS rameaux; brisés

les hommes n'oublient les oœurs purs, comllle a~nt le temvs, demeureront à jamàls luIJom"
n est ImmédIatement ajouté. - Glim prre8BnS es! . plets. Cf. m, 16, et la note. - Frtlctus...acerbi:

- (vers; 2) : lorsque ces âmes vIrginales sont visibles: âpres et aigres, parce qu'ns ne parvlenneut pas

sur la terre. Oum S6 eduxerit.: lorsqu'elles ont à matlirlté. - Ex iniquis entm,..(vers. 6). On
disparu par la mort, - De8id8rant. Les hommes revlept à la cause première de toùs ces tn&ux.
les plus corrompuséprouyent }u,qu'à un certain Cf. lU. 12-1S, 16,19. - Testes nequitire. Pensée

point ~eregret : «Vœtutem sublatam ex ooulls terrlble~ La grave et inéluctable responsabilrt~-
.c,, ;\I,-l!,lI1r)!ll1!s invldl. » (Horace.) -:- Gororiata trium- iJe~ parqnts. - In interrogat~one sua :au dlyln

phat. Le triomphe éternel du ciel. - Incoinq~i- tribunal, lorsque cette race mauvaise sera intér--
nato~m,.. Combats s~s soul11ures, noble vlO- 'rogée,e~aminée par le so)lverain Juge.
tolre, et prlx'très glOrleilx. Saint Paul emploIe. 4° Destinée bien dlJférente des justéS 6t de.

:.souvent deg métaphores semblables: cf. l Cor. pécheurs. IV, 7 - 20., .. - -
IX.. 2p; 1. ~lm,vI, 12; II'l'Im,u, S,et IV, 7, etc. 7-1.f".' La mort prématurée desboIl8 ne prouV$

à '~;L'lnùtlllté l't le _~hâtlmet des ImVles: -' nullement que le ~elgneur est il'rit~ ixin~re 1)1J:t.

r
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, SAP:1V, 8,15. 19, '.'

8, car ce 1}ui r.èI\d la vieillesse Vé~ê~ t. . 8, senectns èn!m v~nerabilis est ..non -
r~ble, ce n'est Dllal~nguenr~lqvtei: dluturna,neque annorUm numero com- -

Dl Je nombre- des anuees j putataj
9. mais la prudence de l'homm~ lui 9. caDi autem sunt sensus hominis,

tientAleu de cheveu$.blanes, et la lopgue et œtas seneçtùtis vita 'imm1tc!ùafu.vieiIles&e,.c'estuneviesans tache. . c .

10: Le juste a plù à Dieu et e~ aéte _10.:PI~cens Deo factus estdilect~s;,
ail1lé, et il a' été enlevé nu milieQ,dea 'et vivens inter peccatores'translatus est,

, 11é1iheul-s-parmi lesquels il vivait. , . .
, 1.1. il a été enlevé, de peur que 'la 1.1. Ravtus ~st, ne malitia mutaret

malice ne transform~t son {3sprit, et que intellèmum eju6, aut ne fictio decip1;)ret
.les 1J.I;pal~nces trompéuBes ne s,éduisiseent animamiIli1;ls.
son aille.

12. Car la fascination des frivolités 12. Fascjnatioenim nugacitatiB obscu-
ops\!urcit le bien, et .l'inconstabcede la rat bôna,etinco~stantia concupiscehtiœ
passion renverse même ~'esprit éloigné transvertit sensum sine malit~.
du mal. '

13. Quoiqu'il ait peu vécu, il a foûrl1i , 13. Consummatus in brevi, explevit
une longue carrière; ,t,empora 'multa; ,

1.4. car son âme était agréa,ble à Dieu:: ,14. placita enimerat Deo anima illius :
c'est pogrquoi il s'est hâté de le tirer dÛ' propter\ !;toc properavit educere ilIum de
mîli:eu de l'iniquit~.Les peuples; voyant' medio iniquitatum, Populi au.temviden-
c&là, ne)e comprennent pas; et il ilë tes et non intelligentes., nec ponentes in

,. lèu~ vièntpas à la pensée 'prœcol:"!lii~ tàlià, .'

15. que Dieu Tépand sa grâce et sa 15; q1;loniam gratia Dei et riIiserj.
miséricorde sur ses saints, .et que ses éordia est ip sanctos ejus, etrespectus,
regards favorables sont sur ses él~s.,' in electps illin~.

... mals{'lutô~qu'll les aime et qu'Il veut les a1Tà- patrIarche qu;1l aImait (vers. 11-14-). - Fa8ct-
.c.'" cher aux misères ét aux tentatIons de cetté vIe. natlo nugacttatis: le taux éclat des vanItés mon-
ri:: - Si morte pr~occupatus Belle expression: daInes, qUi ob~cl!rclt parfoIs ",eli11 de la vertù
~,.' s'Il meurt ayant .1eteri\Ps.- In re!rillerio;Jmage ({)bscuratbona). - Inconstantta concUptscenttœ.
g\:, analogue à CI Jri pace» du chap. III; 3. D'a!,rè~ D'après le grec,le.vertlge qui résulte des ~as~Jons
~;;.". le grec: en repos. - Senectus... venerabiz,s fudomptées. ~ Sensum sine malitia : 'IOU'l CX)(CX-
ii-4: ' Pensée qui revient à tout fustant sous la plume )(0'1; l'âme sImple et sansd8fian~: - Con~m.
t;; . dés class!ques. Comparez le mot de Sénèque: malus (-TsÀEloo6Elç) : rendu parfait, consommé
tif;: CI Vlt~ non quamdlu, sed quam beneacta refert,» en safuteté. - In brevi. Énoch avait 365 ans au

t~~;; Une longue vie ne dltrieu par elle-même; elle moment de sa merveilleuse disparition; mals ce
é peut sIgnIfier de grands crimes ou une longue fut un temps assez court relativement aux longs

: 'fuùtllité. - Cant... sensus... Cf. Provo xvI,1I1. IIlècles que vécurentlesautres patriarches d'(lva)lt
p'après le grec :La sagesse (~p6'1.,,0"1,) sert de le déluge. ~ Explevtt tempora mulla. Réllexlon
cheveux blancs aux hommes. ~ &ta~ ~enectlttis. très profônde. CI Perfecta est retas, dIt safut
Pléo!1asme, pou, marqlJer une vieillesse av!lncée. AIDbroise, ubl perfectaest virtus..» - Plactta
- Placens Deo.,. L'auteur apporte- en gUlsÈ! de enim... (vers 14). Les palens aussi admettaIent
preuve (Yers~ 10 -14-) l'eXempl~ du patrlal"Che cette vérIté. CI Quem dll dlllgunt adolescenslnO-
J1.noch.,dont làfillPrématurée avaltéteul1egr~ce ritur.» (Plaute.) CI Non mehercule quemquam au-
de ~holx. Ce Bà.irit pe,rsonnage n'est pas !1ommé, dlvi.'; adolescentuluin "ut puernmmortuum, qui
mals il s'agIt certaInement de lui; le choIx même mlhl non adllslmmortalibus ereptus ex bIs ml-
des expres810ns suffit pour le démontrer. Afusl serllS atque ex fulqulsslma vitre condltlone vide-
les m~tsevlipEaTo, T'Î' @E'Î' '(s'l6f1E'Ioç, CI éta)1t retur. .)1 (Cicéron, 1iJPi:8t. ad !am., v, 16). - Pro-
dèvenu agréable "à DIeu, » ont été vIsiblement peravit educere," D'après le grec: II (Én~ch) se
calqués sur EV~pÉO"T."O"E'I 'Ev",'!. T'Î' @E'Î' dé 4âta .< de sortir) du milieu de la malIce.
GefuV,24,d'après la traduction des LXX. De 14b_20. Sort terrible dés impIes. ~ Populi:

,c' ' même PO~r[J.ET"iÉ6." (translatus est), c~r les les palens, et aussI les Juifs apostats contre les-
LXX dls~nt aussi à propOs d'Énoch :I1"TÉ6.,,)(E-'I quels èe livre fut écrit en partie. ~ Non intel-
cxvt'Qv6 @E6,..Cf. Eccll. ~LIV, 16, et Hebr. XI, 6. 1igentes. Ces âmes-là sont trop;~rosslères pour
Sur le fàlt mystiJrleux <lue représentent ces mot~ recQllnaitreun vraI bIen, une grâce réelle dans une
voyez Je commel!t~lre de Gen. v, 24,- Raptus prompte mort. - Talia. Dans le grec, Ta TOIOVTO
est (vers. 11}. _LocutiPI! énerglque\~p1txy.,,),qUI ~u sfugnI!er: un telfaltj; savoir, la vérIté énoncée
désigne uneulèvell1entsoudaln. - N~ malit!4... aussItÔt api.ès, què c'est une favau~ de mourir
mutareP". Motif.pourleqUèlnleu~l;aitaainslce lèun~ (quoniam,uratta De.".). -Bespcct!.ls,
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16: Mais le juste mort condamne1es
méchants qui survivént, et sa jeunèsse
si pt'ompttJment consommée cond.amne la

. longue vie de l'injuste.
17. Videb1tnt enim finem sapielltis, et 17. Car ijsverront la fin du sage et

non intelligent quid cogit!!overit de iijo ils ne comprendront pas le dessein' de
Deus, etquare munierit ilIum Dominus. Dieu sur lui, ni pourquoi le Seigneur l'a

mis ensfireté.
. 1$. Videbunt,. et ~o?te~nent 1.8. Ils yerront et ~ls le mépriseront,
Illosautem J;>ommus llTldeblt. mats le Seigneur se nrad'eux.

19. Et ~tunt PQst hœc decidentes sine 19; Et après cela ils tomberont sans
honore, et in contûmeli.a inter !Jlortuos honneur, et seront parmi les morts dl1ns
in perpetuum; quoniam disrumpet illos ùne ignomInie éternelle; car Dieu les
iùflatos sine voce, et commovebit illos brisera, il réduira ces orgueilleux au si-
a fundamentis, et usque ad supremum lence, et il les ébranlera de leurs fonde-
desolabuntur. Et erunt gementes, et me- ments, et ils seront 'plongés dans la'
mGria illorum peribit. dernière désolation. 'Et ils gémiront, et. leur mémoire périra.

~O. Venient ln cogitatione peccato. 20., Ils viendront, pleins d'effroi à la
rum suorum timidi, et traducent illos 'pensée de leurs péchés, et leurs iniquités
ex adverso iniquttates ipsorum. deviendront contre eux des accu~atrices.

1. Tunc stabunt, justi in magna con- 1. Alors les justes se lèveront avec
stantia adversus ecs qui Se angustiave" une grande assurance contre ceux qui

.. runt, et qui abstuleruntlaborefJ eorurn:. les auront mis dans l'angoisse,et qui.
auront ravi le fruit de leurs travaux.

2. Videntes turbabuntur tinrore hor- 2. A cette vue les méchants seront
,ribili, et mirabuntur in subitatione in- troublés par une horribie frayeur, et ils
speratœ salutis; serotit stupé:f-aits en voyant tout à coup- - , ,.ceux donti~ n'attendaient pas le sa'ut{

, . c, "

$1ttaxom]. Voyez 11, 20, et nI, 6. - (JeZerius con- douleur.~Memoria...pertMt. Comme Ils l'avai~ht
summata (vers. 16) : m1îre et parfaite en peu prévu (n, '.), mais d'une autre manièreCPs. IX, 6 ;

'- de temps. Conip. le vers. 13. - Qutd cogttaverit... Provo x, 1, etc.). - Venient,.. timidi (vers. 20).
, (vers. 17) : le plaudlvln au sujet des justes enle- AeiÀoC: comme des II lâches D, lorsque Dieu leur

vés P&r une mort prématurée.- Munie/ott... Comp. demandera compte de lèur viè crimineltEI (in'
les vers. II.12. En les enlevant ainsi, Dieu les cogttattone...; grec: Èv au,ÀÀoYtalJ.'Î', II compte J?
met en ~écurlté.- Videbunt (vers. 1~).~épétitlon terrible). - Traducent... ea: adverso... D'après
emphatique, pour appJlyer sur ll'pens~. Cf. vers. le grec: Leurs iulquités les convaincront à leur
1410,11. - contemnent. Mals la loi dn talil\11 sera face.

, appliquée en toute rigueur à ces impies: Do- . .
minus irridebtt (~xYEÀaaeTœt). Sur cet anthro- § IV. - Le sort bien ,different des bons et des
pomorphisme, voyez le Ps. II,4, etc. - Et... pott mechants dans Z autre vie.. V, 1,24.
hwc (vers. ;19) : lorsque le tour de ces moqueurs 10 Les implea condamnés p~r leur propre
sera venu. - E~nt... decidentes sine honore. Le conscience. V, 1-15. "

, grec dit plus fortement: Ils seront ensuite un CHAP. V. '-' 1-3&. Introduction dramatique. -
" '

, vil cadavre. Cf. Is. XIV. 19. -contume/ta... in Tunc forme un.début solennel: au grand jour
c ,\,! perpetuum. L éternité de leur honte et de leur du jugement. -'- Stabunt. Debout en toute assu-

~:, supplice. - Dis~mpet. p1\~el : Dieu le~ déchl- rance: tnmagna constântia (1tœPP"'1a(œ marque
~'c l"era, les brlsera..- Au lieu de injtatos, nous' une parfaite confiance). Au lieu du pluriel justi,
';,' . Ilso)1s dans le texte grec: otp"'1vet, , II p:~nos. D le texte original emploie le slngulier,mals dan,s
è .Ils seront précipités au lieu de leur chatlment. un sens collectif. - Adverslls : en face de (1IœTœ
., c ,l'\! - Sine 1)000 : réduits désorlllais à un s!lence 1tpoO"w1tov).MagnIflqne tableau, qui nous montre,
'!Cf, hum!llant. Leurs moquel'ies blasphématoires- a~. au j ngemènt généraJ, les justes et les impies en

,c" ., rout pris fin. - commovebit... a lundament.s. face les uns des autres, comme autrefois sur la ,-
~:~;", Figure qui représente une ruine totale. - Erunt terre, mais dans des attitudes bien différentes.
~~r:. gementes.Gr"c: Èv oBvV'!j,'(lls seront) dans la - Les méahants sont caractérisés par la COU"

~",,1
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, "SAP. V, 3-9. '

3. ils diront en eux-mêmes, saisis de 3. dicentes infra se, pœnitenti~m.
remords, et gémissant dans l'angoisse de agentes, et prifJ angustia &piritus ge-
leur c~ur: Voici ceux dont nous avons ~mentes: Hi sunt quos habuimus ali-
fait autrefois un obj~t de risée, et un quando in derisum, et insimilitudinem
t~è1Il.e d'outrageS. impropelji. '

4. Insensés que nous étions, nous re- 4. Nos lnsensati, vitam illorurii œsti,,":
gardions l~ur vie comme"unefoliel et ~abamus ,insa~iiim, et fineln illoruJll
leur mort comme une honte; sille honore; .,"'

5. et voi.l~ qu'ils sont comptés parmi 5. ~cce q~omo~o computati sunt. in-,
les fils de DIeu; et que leur partage est ter fillos DeI, et Inter sanctos sors 1110-
avec les saints. rum e~t.

6: Nous nous sommes donc égar~s de 6. Ergo eITavimus 11. via veritâtis, et
la voie de la vérité, et la lumière de la justitiœ Iltmen non luxit nobis.,. et sol
justice n'a pas lui pour nous ,et le soleil intelligentiœ non est ortus nobis.de l'intelligence ne s'est pas levé sur "

nOtls. .
7.,Nous nous sommes lassés dans la 7: Lassati sumus ln via iniquitatis et

voie de l'iniquité et 4e la perdition, et perditionis, et ambulavimus vias diffi.;
, nous avons marché par des chemins dif- crIes, viam a'ltem Domini ignoravimus.

. ficiles,et nous avons ignoré là voie du '

Seigneur.
8.,De quoi nous a servïl'orgueil? De 8.' Quid nobis profuit superbia? aut

~uel profitp??s a été la vaine astenta- i r divitiarum jaotantia quid ,Contulit nobis?
tion de nos richesses?

9, Toutes ces choses ont passé comme 9. Transierunt omnia illa tanquam
l'ombre, ét comme le messager qùi um1ra, et tanquam nuntius percUlTens,court, ,-, ,- - -. '

, , ,

dmte qu'Ils ont tenue ici-bas à l'égard des c,-à-d. comme un type proverbial: d'Ignominie.
bons: ang'ustlaverunt (cf. II, 10,12; 1-9), abstu- Cf. PB. XLlV115; LXVIII, 12. - Nos- insensat!.
Zeruntiabores..., ou plus clairement, d'après saint Ils reoonna{,;sent tardivement qu'lIs étalent eux-
Cyprien, « dlrlpuerunt 1abores... » (daus le grec, mêmes alors« une parabole de folle ». ~ Finem...
c1.Te6fJvvT(J)V, JI méprisant; D of. II, IIJ).- Viàfon- sine honore: Ccmp. II, 20, ou Ils se proposalen1;
tes. «L'aoriste !owvTeç (ayant vu) Implique l'éclat d'Infliger aux jQste$ une mort honteuse. - Ecce
d'nne révélation soudaine. D - 2'urbabunturt!'- quOmoào. Exclamation qui peint -un vif ét.\n-
more... La description est très énergique. Au mo- nement, - Inter filios Dei. Ils s'étalent précl-
ment de cette confrontation terrible, l'ancienne sément mcq",és de ce beau nom dos justes {cf. II,arrogançe des méchants (cf. II,1-20) fait place 16,18). - -

à une terreur incontrÔlable. - Mirabuntur. 6. Vif remords des méohants.- Ergo err"m-
'Exa'tfj..OV'r-.IXI, Ils serOnt hors -d'eux-mêmes. - mus. Cet «ergo » est d'une remar~ua'ble énergie
In 8Ubitationei~iratre... Plus brièvement dans et dénote un profond désespoir. - Justittre
Je grec: A 1:ause de la merveille (lltté'ralement, lumen... et Bol... Comparaisons très expressives.
du paradoxe) du salut (des !nstes). Cesi"cré, 'Cf. II Reg. XXII, 29; J"an. xiI, 35, etc. Le mot
dules seront ~tupéfalts en voyant à l'honneur, intelligentire manque qans le gréc.-Non luxit.." .
à la joie, los bons qu'Ils avalent autrefo\j per- pon ortus... En cela Ils se trompent: le soleil
lécutés avec mépris. - 1}Icentes. Humble con- moral s'était levé pour eux comme pour les autres
fesslon, qui comprend les vers. 3"-13. Contraste hommes; mais Ils avalent fermé.\es yeux pour
'tragique avec leur insolenCe antérieure.- Intra ne pas le voir. 1
Be. Plutôt: « inter se D (~œ\)TOr.), les uns aux 1-13. Ils reconnaissent le VIde et l'inutilité de
autres,' se communiquant leurs douloureuses leurs travaux. - Lassali sumus... Le grec a 1JlÎe
impressions. - Pœnitentiam agentes : simple autre image: Nous nous sommes rassasiés de$
remords, mais non pas pénitence proprement dite, voles de l'implété.-,.Vias aifficiles. Plutôt, d'après
car ce sentiment suppose la contrition, qui sera' le grec: des déserts sans route. Cf. Jer. xII,10.
alors impossible. - Prre angustia spiritus. Très - Viam Dei: la seule vole qui fftt bonne, et
belle métaphore: le souffle leur manquera, l'an- la seule qu'Ils n'eussent point foulée. - Quià...
golsse leur coupant la resplratl~. 'profuit...? Calculs excellents,mals- trop tardifs.,

3"-5. L'étonnement des impies à la vue de la qui découvrent une ruine totale. - Superbia.
. -gloire des justes. - Hi sune. Mots très àccen- Leur cond)llte Insolente et arrOgante (V7rZPYl.

tués. Le grec emploie de nouveau le singulier: cpœv(œ).-Divitiarumjactantia.D'aprèsll\grec:
C'est celui-ci...! - In àerisum: un objet de la richesse accompagnée de jactance. - Transie.
rire et de-moquerie. - In similituàJnem... Dans rum omnia-. D'Ici au vers. 12, longue nomen-
le 'grec: comme 1Jne parabole de reproche, clature d'Images très énergiques pour déèrire

-~
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l'entière vanit1é de la vie des impies. « Elles ont tate... consumpt1. Le grec est très fcrt: Noua
été très admirées poUr leur éloqUénce Il et leur nous sommes entièrement dépensés;
caractère poétique. ~ Umlira. La plus fréquente .14-15. Couc1usion; L'écrivain saCré, de Iilêmo
!te toutesoos métaphores. Qf. ~, 5. ~ Nuntius qu'Il a întroduit cette tvJste confession (vers.
percurrens. Un meSj!ager qui port,IIUne nouvelle 1-3'). la termine en la conllrmant. - Ta!ia à/xe-
à to~te vitesse. Dans Je grec :a.yyeÀia, la nou' runt... Le vers:l~ n'existe que dans la Vulgate.
vplle même, se répandant avec une prodlgle~, - Spes imp/i t(J.nq"am... Quelques autres mé-

rapidité; Cf. Job, VIII,9; IX, U,etc. -'-Navis taphores, pour approuver les réliexions arvachées
(vers. 1(). 9ompar~iSQn très bien développée. 'a~ i~piespar le remords. ~ Lanugo. Le textQ
Cf.Prov. xxx, 1!). - Non est vestigi~m... Il y grec ordinaire à )(ov,. terreipoussière; mals la
a le sillage du navire, mais Il est de courte d)1- vr!J,ie leçon est'.('IOÜ"mot par lequel est dé)!igné le
rée.- Avis (vers. 11). Cette comparaison-aussi est léger duvet q1Ü adhère à certaines graines, comJ}l~
assez.longuement commentée par l;écrivain sa.. ; à celles duchal:!ion.~ Bpul1la graoUi9:Le tra-
cré. - BagiUa (vers. 12). La cinquième et der- ducteur latin a lu iîJ(Y"r), et cette ,Q°mparilson-
nlère métaphore pour représent~r la brIèveté des va très bIen. I~ leçon ordinaire, 1t1X)('I"r), givre.
jol~s profaues des impies.-Bic et nos... (vérs.13). :- ne donne p~s de sens satisfaisant. -li'umus."L'appllo:ttlon, aussi vraie que terrible. - Nati, , Im~ge presque aussi tr'équente que celle de

oontinuo àesivimus... La vie humaine, une fois 1 l'ombre. Qf. Ps. xxJÇvr,20; LXV!!, 2; OS. XI!!, 3,
écoulée, parait tellement rapide; qu'il sem~leque etc. - Memoria hospitis... Dans une grande
l~ naissance et la mort, le berceau et le cercueil, ItIalson où l'oQ reçoit beaucoup de visiteurs, un
,se sont touchés. -NuUum signùm. Pour les hôte d'un jour est promptement oublié.
impies. cette vie n'a plis été moins vaine que 2° Le~ bons couronnés de gloire et de délice.fugitive. Dans leur existence, nulle traeede sainte dans l'autre vie. V. 16 -17. '

vigueur (xp~..'!'I" vil'tuUs).!t VlrtuteIl) videant, 16-17. Just. autem... Le contrasw est très
intabescantque relleta. Il (Perse.) - ln maligni. frappant. - ln pe-rpetuum vivent: d'une vie

,
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." es pourquoll s recevron e a , eo aCCl lent re num decoris et
màin du ~eigneur
et un diademe ecl
g~~de sa droite,
saint bras.

18, Son zèle se
et il armera les cr
de seS ennemis.

19. Il revêtira l
et il prelldra pou
,8011 jugement; .
, 20. îl se èouvrl 20. sumetscutumillexpugllàbile.œqui-
.d'un bouclier ilrip' tatem. - ,

';: 21. Il aigu!f!era 21. 'A1J)1~t aute~ d)1rn,tn iraw inlan-
colere ini;lexible.. ceam, etp1ignàbit oum .illo ortie ierl:a-

,battra avec lui co rum coliti'a insellsatos. ..
22. 'Les eclats 22. lbunt directe emissionesfulgu-

8ur e!!.7;; ils seront l rum, et tallquam a bene curvato areu
lesilèches d'ullarc nubium èxterminabuntur, et àd certumdront an lieu mar loc~m insilioot. . -

23. Une cillèr.e s 23... Et a peti'osa ira p~Il~'~mittent!lt.,
"r '

'- . 'Jsupérieure, toute parfaite, éternelle, - AputZ Les arllles défensives, vers. 19-20 : la cuirasse,
Domtnum...: dans le séjour blenheu,reux du ciel. le casque, le bouclier. --c JutZictum certum :
M.ieufencpre dans le grec: en Dieu mêD!e, èv œvIJ1t6xr1'TOV, sans feinte, o.-à-d, véridique,

"' K1Jp',:,. -, OQgttatio. -PpOVTC- exprlD!e lasonl- lD!partlal.- ~quit(1tem. La sainteté, dit le texte
cltude !ntlD!e du cœur de Dle]lcpOur ceux qu'lI grec. Cf.. Apoc. XVI, 6. - Acuetautem... Les.
I\ID!e. - llleo : à cause de ces soins vral!ll'1nt arD!()S, ottenslves, vers.. 21-22. - Duram iram :
paternels. - Regnum decor:ls, dtadema speciet. une colère sans pitié. Au lieu de Jalance, le grec
D()ux articles dans le grec, pourD!leux sOuligner D!entlonnéJe glalve.- Pu.gnabttcu~iUo... COD!p.
la pensée : le royaume~ la splen.
qeur, le diadème de !a beauté.
Dans ce glorieux royaume, tous leS

. Justes seront ornés d'une D!aglll-
tique couronne. Cf. Is. XXVIII, 6;.
II Tlm. IV, S;' l Petr. v,4. -
D6ootm'a sua teget: les protégeant
et 'les garantissant à Jamais de
tout mal. - Defendet. Littérale-

-ment d'après le grec: Il til)ndra
le bouclier sur eux ( 61tSpIXG1tiEÎ)..
Les mots sancto S1l0 ont été aJouté$
par la Vulgate.

3' Jùgement redoutAble de
I>leu contre lès iD!ples. V, 18:24.

Les Images sont empl:Untées~'a'
bord à la guerr~ (vers. 18-22),
puis a l'orage (vers. 23 - J,4). le vers. 18. L~ grec emploie Un verbe doublement

18-24. Sort final des mécbànts,parowosi~lon. CQmposé, qnlest d'une rare I\nerg!e: GIJ'iEX7tO.
àJa 'd~stlnée ~es bons. L'écrivain sacré «e$t plus ),EII.~'Q"E'. - Ibunt dtrecte(vers. 2~J: droit au but,
aoondant' et plus éloquent sur le châtiment que sans s'égarer. - Emissiones fulgurum. Dans le
sur la récompense ", - Accipie~ arinaturam : grec :\ des traits d'éclairs. Cf. Ps. XVII, 15; Hebr.
]lcne armure complète, 1tIXVO.7tÀC~v. Ce passage III, Il, etc. -:. A bene ~urvlJ.t9.a,.cu. Expression
était sans doute à la pensée de ~aint Paul, lors- él~ante : l'arc bien bandé, - Extermmabuntur
qu'II décrivit l'armure des ~hrétiens 1 cf. Eph.. Ifestpas d3I!B le grec. ~ A petrosa t"(1.. pans
VI, n-17; l Th()ss. v, 8). - Zelus, La jalo)Isle le texte' primitif :Et de la colère (de DIeu) lan-
diVine (cf.. I, 10), qui produira une violente co- çant des pierres. La sainte fureur de Jého'rah
1ère. ~ArmabitC1'~turam. L& création entière est, poUl.alnsl dire, sa baliste ou sa catapulte.
fournira des armes au Selgneu;; pour ses ven- ci. l Reg. XIV, 14. - Plenœ... grandines. Une
geances. Cf~ Eccll. XXXIX, 33-36.11 Les éléments grêle abondante, aux elfets redoutables. Cf. Jos.
de l'univers, la terre, l'eau et le feu, sont mis x, n; Ez. XIII, n; Apoc. VII, 7, etc. - Excan-
en mouvement lorsque Dieu Juge bon que Je pays descet... D'après le grec: &.YIXV.xXT"t)G'" s'Indl-
des méchants soit détruit. J (Phllon.)-,lnduet.;. gnera. - Flumtna concul.,.ent. Mieux: Lei

~
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de grêles; l'eau de la mer Douillennera
contr!! eu~, èt les fleuves déborderont
avec furie.. .

24. Contra illos stabit spiritus virtu- . 24. Un vent violents'~lèvera contre.
tis, ettanquam turbo venti divid~t illos j eu~~t le.s dispersera comme un tourbil-
et ad eremum perducet omnem terram. lonj.leur iniquité réduira toute la terre

.iniquitas illorum, et maligtlitas everlet en un désert, et leur..malice renversera
sedes potentiu~~ les trônes.des puis~ants.

~. Meli.~r est sapien~a quam vires, et 1. Mieux v:aut la sagesse que la for?e,
Vir prudens quam fortls. . et l'homme prudent que l'homme plllS-

saI1t. ~"
2. Àudite ergo, reges, etintelligitej . 2, Écoutez donc"ôroi\3,.et comprenez j

discite, judices finium terrre. apprènez, juges~despq.nfins de la terr~.
3. Prrebete aures, voftqni continetis 3. Prêt~2I l'()r~ille, vous qJ1i gouvernez

multitudines, etplacetis vobis in turbis les multitudes, et Y<;lUS qui vous com-. nationum. plaise21 daps les foules des mttions..
. 4. Quoniam data est a Domino. pote- . 4. Car la puisslJ,llce vous a été donnée

stasvobis, et virtus ab AltissiWo, qui in- par le Seigneur, et, la forcepàr le T.rès-
,terrogabit opera 've.stra, et -cogitationes .Haut, qui interrog-era vos œuvres et quIscl'U'tabitur j . ~ .sondera vos pensées j .

5. quoniam cum essetis .ministri Tegni 6. pal'ce qu'étant.}es ministre1l de son~ illius, non recte judica~tig, neo custo- royaume, vous n'avez pas -jugé équita- .
distislegem jùs~tire, neqlie secundlim, blement, ni .gàrdé la loi de la justice, ,

voluntatem Deiambulastis. ni marché Belon.Ia volonté de Dieu.
" ~, Horrende etcito apparebit vobis, 6. Il vous apparaîtra d'une manière

quoniam judicium durissimum hie qui effroyable et soudaine; car ceux qui
prresuntfie,t.. commandent seront jugés avec une'

extrême tiguèUI:. .,

Ilainmei! les eng]o~ront.. - Spiritus vtrtutis tudin88. C.-à-d. vpu~ qnl col1\mandezaux peuples.
1 (vers. 24). Hébrarsme, qui représente un veni - PlacetiB'wbis. Le mot grec Y.Y1Xup"'lJ.ivoI

viOlent, ou lQvent de l~ pUlssau.ce dlvlnrJ. - est tare et énergique; Il marque l'arrogance que
m"idet iUos. Littéralement dans le grec: les manifestent sQuveat les grands.. vaunera; opér!1tlon semblable ~ celle qui sépare 2" L'énorme responsabilité des prlnce~ et les
le bon grain de la menue pallIe. - Ad el;emuzn c~âtlments plus considérables qu'Ils s'attirent p!'r .
pei'ducet. C.-à--d. traneformeraen désert, rava-' ]eur~ crimes. VI, 4-11.
gera (ip1)IJ.IJIIIÈ~. - Poten!ium: les potentats, 4 - 5. Le thème, - l)atd... a. Domino rote--
mentionnés dès le début du livre, 1, 1, et qui v;ont stas. L'origine 'de tout pouYo)r Jlumaln est aù
l'être blentôteneo~e, VI; 2 - 3. ciel.. cçmme le répète fréquemment la Blbl~ .. Cf..I Par. XXXIX, 11"12; Provo VIII, 15; Dan. II, .

SECTION II, - LA. SAG]!SSE, GUInE DÉ LA. VIE. 20.21; Joan. XIX, 1 r; Rom: XII!; 1 et ss.; 1 Petr. '

,VI, 1 - IX, 19. II,).B. ~ Intei'i'ogaDit Opera... Examen rigoureux/

de la conduite des gr~nds, au jour du )ugementJjj
- Ministri i'egni iUi"s, na véritable Idê~ de'
l'aùtorlté : ceux qui l'exercent sur les autre$

1° Court exorde. VI, 1- 3. nommes sont les ministres et les repré~entants.
CHA.P. VI. - 1. Les I\vantages de la.sagesse. de rile~. - Ne" c..stodistis .legem (j'uslitiœ est

- j\feliQr... quam ",res. Cette maxime manque une addition dé. la VuJg~te) : la Joi mosarque',
dans le texté grec. Elle est basée sur Provo XVI, s'II s'agit des rois et des. princes juifs; pour les
32; XXIV, 5, et Eccl, IX, 16. : autres, la 101 naturelle gravée iJ.~ fond de leurs

2-3. Appel à l'attention des grands. -:c 4i~. cœurs. Cf. Rom, 1,19 et ss. .
dite,...et inteUigite. Cf, 1, 1. Écho du Ps. II, ~~ 6 - 9. Développell!ent du thème. - Hori'enn6 .
- Reges,' principes. Ds ont un Intérêt spécial e~cito. Ces deux adverbes ~ont fortel)lent accen.
à écouter les leçons de la sagesse, Plllsque la tués, - ,4ppai'ebit. Lé grec È1!ta~aeTat Indique
folle morale, ou le péché,« renverse les trônes une ~ttaque soudaine, Imprévlle. - Judicium
des puissants Il (v, 24). - Qui continetis muUi. dui'i8simuvo (le grec emp]o~le sltnple positif.


